Особенности межкультурной коммуникации на примере российско-китайской бизнес-этики
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[bookmark: _gjdgxs]В условиях глобализации межкультурная коммуникация стала важным элементом развития международного экономического сотрудничества. Экономические взаимоотношения между Китаем и Россией имеют долгую историю, которая, начавшись еще в эпоху Шелкового пути, в XXI веке набирает обороты. За последние несколько лет объём двусторонней торговли между странами значительно увеличился (100 млрд долларов в 2021г, 190,27 млрд в 2022г, 240,11 млрд в 2023 [1]), а инициатива «Один пояс, один путь» и стыковка Евразийского экономического союза обеспечили новую юридическую и политическую инфраструктуру для углубления торгово-экономического сотрудничества двух стран [2]. 
Китайско-российские торговые отношения успешно эволюционировали от первоначального состояния приграничного рынка до всестороннего, многоуровневого сотрудничества, однако при ближайшем рассмотрении выясняется, что многие механизмы взаимодействия нуждаются в совершенствовании [3]. На первый план выходит культурный фактор, который пронизывает все сферы межнационального сотрудничества и, если его не учитывать, может создавать коммуникационные риски для новых бизнес-партнеров. 
Целью данного исследования стал сравнительный анализ деловой этики и бизнес-этикета в Китае и России через базовые коммуникативные категории. 
Категория «иерархии», ярко выраженная в китайской культуре, определяет не только механизм принятия решений, но и отражается во многих аспектах повседневной жизни, например, во время приветствия китайцы обычно сначала здороваются с человеком, занимающим более высокое социальное положение, а затем идут дальше «по списку», учитывая возрастной аспект. В рамках делового общения стоит избегать как слишком непринужденных форматов приветствий, так и подобных тем для разговоров. Важно учитывать иерархию и на собраниях или банкетах, например, руководитель всегда садится на почетное место (чаще лицом к двери или в центре зала), и именно он произносит финальную речь. Российская же деловая культура переняла от западной модели смещение фокуса с вертикали на горизонталь, но с учетом традиционного уважения к старшим [4].
Категория «гостеприимства» в Китае, формировавшаяся под влиянием конфуцианства, акцентирует внимание на доброжелательности, добродетели и гармонии. Представители китайского бизнеса предпочитают дарить подарки, которые не только представляют культуру, но и практичны, поэтому в ходу знаменитые чаи, изделия из шелка, четыре сокровища литераторов (кисти – традиционный китайский письменный прибор из шерсти животных; тушь – черный пигмент, используемый исключительно для китайской каллиграфии, который необходимо измельчить для использования; бумага xuan – традиционная китайская бумага для каллиграфии и живописи, изготовленная из коры деревьев и соломы; «чернильный камень», или «тушечница» – элегантный инструмент для шлифовки чернильных блоков). Дарителям-иностранцам стоит учесть этот аспект в выборе сувенира для китайских коллег [5]. 
При общении иностранных компаний с китайскими могут случайно возникнуть недоразумения из-за некоторых неписаных правил ведения бизнеса в Китае. Например, прямая критика или открытое указание на недостатки может привести к напряжению в переговорах, стоит выбирать более обтекаемые формулировки. Также иностранцев удивляет разница в восприятии времени. Китайским компаниям часто требуется больше времени для внутреннего обсуждения при принятии решений, и это связано не только с менталитетом, но и с особенностями местного законодательства, особенно когда речь идет о защите интеллектуальной собственности, передаче технологий, валютном контроле. Не стоит пренебрегать важностью первоначального обмена любезностями, создания дружеской атмосферы перед переходом непосредственно к деловым вопросам [4]. 
В заключение следует отметить, что на данный момент межкультурный обмен между Китаем и Россией в сфере бизнеса носит всесторонний и глубокий характер: от встреч на уровне глав государств до дружеских студенческих контактов, от традиционной торговли до формирования новых коммуникативных бизнес-моделей, требующих всестороннего концептуального осмысления.
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